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Abstract

With the progress of society, communication between nations is no longer limited to politics and
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economics; cultural exchange has become increasingly urgent. Dream of the Red Chamber (Hong Lou
Meng) is a masterpiece that encompasses almost all aspects of traditional Chinese culture, earning
it the title of the “Encyclopedia of Chinese Traditional Culture”. Its dissemination in Western coun-
tries is unparalleled by other works of the same genre, and its translations play a significant role in
the spread of Chinese culture. Therefore, this paper aims to analyze the similarities and differences
in the food terms used in the English translations of Dream of the Red Chamber by Hawkes and Yang
Xianyi & Dai Naidie, based on Newmark'’s theories of communicative and semantic translation. The
study explores how these translations contribute to the dissemination of Chinese culture, particu-
larly the food culture, thus fostering a better understanding of China’s diverse culinary traditions
and actively introducing Chinese cultural heritage to the world.
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FEERUPRTE ST, RS &3 OOy E K0 B A ) E 25, T E, 8 a T
SESCHI D Sy R B ST SR 2 AR A% 8 S T A S 2R R OR3P 5 R e B AN T B AR
MIFERT . fEARZ R ESCA AR, SO B (HERE) DLHRORUR 2RI 7 A= TRg i AR
W, B AP ELGSUER) “ARe” o B 18 HEURMEATETT R, (M) MUESRAGIE T
JZORTE, AR A T, O P A T N R

CZLRRAE) ORI AR, JUHEX H A I ST R I HER LA, X T et rh A S sg it Sttt
Froxt e B SCAL AR BAT BB S R S Dy B SCAR R S B R 7y, MBSk 1 BN A i
TP S, HALESHRE P G e, (S TR EIE R E 2R, AR
FIEEERE, A RIRE/NZ, XA FADOVEE RS T —RE A 0 2 AE S, 1B
BT R SR it TR BRI Bk

SR, W TR E ML ZE R, IATHERG . A shiRs (LOREAE) P IR AL TC R B IR OOME, 2
BERE B S T IRC, SREN AN B3 P i 2 MCEY s — BB RSB P i — KB k. 20 o 22 B il 1A
B SCREPEFR N FRATER AL 143 Rt — el R B0 T R A PRl st R B (S PR D R, T E L
X E RS RIS s 1 SCRE 1 U T A S T RS SO A, JIoRAE RSO IR SCR ST AR AT
SRS -

ASCEAEIE AN ST M P AR AR, X (ZLRERE) AR 40 FRAERE TO AN % 58 28 & BB 1 (1 9L 1%
A rH B R S AT LU M o AN B M I A R R S 1) R [, ASCR BRI AT TR [ S Ak
HMERRRCRIOFEN, FF 52 DA BRI R XA B T IRATELF B (ZIRRAE) AT AL
WALIRGME, B EAR P SR S A ARSI T S %
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Wb iR AR SO — A8 70 2 R ORI RN Bl 8, R MRt g L. S “HIR” 5 YK
BEORXT CHEBET . YRR SEMSRRE, v “HR” 5 B 't T A aEia s .

MAESCA RN 73 A FEIZA, I T EAER R R ke /A o X TR 1 R R
ASCAC IR I RERISCA, Wnipaks /D XIS, DLEBUERIIA B, . B, Afe. 2. AP
FEF, ARNLIZIE R AR, EEIIREIRCH EIOE, BWHESC, AR, KRR SCAE AR
BETREEEOR, wlk, @5, HEZEARGRN 7, BEOUER A LE) Nl e 28R, REE A
PRl 145 « A5 e A PRl I B s R 1 SO RCR B BRI IRAE, R SCEL S B i e AR
AP R R R B0 B H AR AR LA RS R R, RN B e MR, TR R
R ST k(2] R AR, BT ARSI R, ARBTES I8 NIRRT i 28
BIAD WA, B ABAIERAT IR 522 I, — € E B R BIAR RSO 5, FER B SRS I 1 1
225t o HIACPRB R R, I SC AR R HER T SO™ LR IE B K

SRR IR EIRTE S H RERIEE . AVESE 7 AR e R BORS i R 0E th OO R & 8 . 2T SR
B, EE VR TR, IR MIEE S, R AEIRSCAS (1 P I8 i SR BB AR R A5 I 4 EAA R [2] o
FORFEE HIUECSCH BAEORE, REFOCHIE S HHIE, JF AR R TS SEEMLL, 5 SO
i B AR F WA S A SO o S, AEE A B R O RV € RE .

FEAZ R E LS h, SEVE AR H AR B AR AL, B ORI SO O A 5 3,
FEAE SRS R b, RS SO B RS B R SR Ay S S AT T RAR R ZR, BT TR
B AT, B R A S E T DU AN RSO R IR

B TS E AR AL, DISEBATRMER: A2 BBl 3 AE SCRI R0 X 0 I o SEBnll e 4
A BIER TG RIFEEAR, 2 MBI 8 AE S BB Fa R HGE SR, A 3 00 F RICE bR B
WM ER —E G =, BUER IR oL, B OuE” R IR R TSR
() “XFEE”, MARR SO “xt4E” o A R SR fE BB R SCAEIRTR S 1 L RS RO AN A)9%
CER AT T ELOR B — B IXFE, T DORE G SEATXT AR R AR AE 7 IX PR R b o

3. (4®) REBMPE

I PURRER PRSI, SO, R e SRS ISR RER IR, HAFEERK
Mz, B, S EEEE - ENE A BEIFARRT (IR PRSI BRI S, T2 fE
TR H BAR I IR DR SORI 2, (D) B T RIATIREASCA, B2 0 = T35 SR .
AN SCEEAR SN, A2 AT 5N E 22N TR i, BAINGZ “ BAARSAK” 1oy H brik
FI A R T, BORIR EEHUAETE F AL IR AN, R E AR IR RSN, R R
SR A] RN IR S, RS R, FEABIE IR E BN T, REIEREEE RN
SRR o PRI SE DA SE P B BRI AR 0 W6 A e 2 R A [BIANEE SO [A] PN (ZLRERE) S A
TR B AARRIE . ZOARICRE A T AR IR 4ER, Hh R ammmREL, BEEFHLTMN
FRHEATHIE T M —— 2R R AR s 3K

3.1. FIRAEF

] (RERATR) P “RAARNE, AMF-HIEHRE”, mIr i, 3 E AR 2
ZAEE ., BT HA AR B OREAER], o BN H & RS AL 1 —Fis i SR [5] (p. 244)
FEBATE S, B AR SO — S L G0 SR, TR 2Rt 1 — Rt (2.5 SCA f R I AR
SONEER, BTN R FE, SEATRM, 2%, BT UUE B SRR AR G ik, B
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U B BEAMI K3 7 HDBT A s i XSRS RDRES SR SE M 2%, BESERr i) “ )L, I AR
RARA AR AR FE T AR SR, B Mt EBET R, A B WRAH R
¥, BEMERSCENERS 5 FERISCAC . I, BRI R A BRI 20 & O SCILE B, iR
WSO RS RAT, BEHEBHA bR, EHSCe S, B H AR o B

i —:

SRMMH =K, BUEHE REGRARSFN S, ZFSEET, RAAKL,
M % A& Ty % 7 A With a faint smile Tai—you told Tzu—churn: “Brew a cup of my Lungching tea...we must treat
him with more respect.”

E % 7% 4. Afaintmile crossed Dai...a couple of Dragon Well tea? We must see that scholarship is suitably rewarded.”

KEBEEANEEMH MR, RPERA LSS, 2TETREAEZE, HASCH 1200 Z4EM
P ERECREBIBUN ST, XORHFROCA T, KA TR ATITE N 18 BRAH DL “HI%E” fr 4,
BRI eI AR TEVE I LAVE S K L i db 771l BDRIERS, R—A KRS . BA% <%
B A ORER, ARMAK, W AVCNIX DRIEEE R, BG4k, Ffibgsicos k. “m”
e AERIEI B, SAEE S SOMIFE <, B A7 XA 77l 7 PR R R SRR

W58 2 &I 1% PRI “Lungehing tea” , BLARIRIFHIARAT T IR SCI OIS S, 4580 e 5 HLAT ¢
AR o AT TR 2 A [ S SO EIR B B AR e R, BRAl SRR S0, FEANRRLEAATTX B SO RE S
AR TE B — AR L R IR, TR S

- REALTIEIRAA T, BN E AR I FINTES X, B EE N AL R
EVERE, FNFRULE ORI B SRR, IXFERE R TR SO SO S, L REBEAER ) AR s AR 1
B, AH15 H bR A R AR A, R B T G S A 1 v [ SO

E B ¥ N “Dragon Well tea” BEIARENS 51 T HAREE KGR “B” « “H7 BRRZ AR,
(R AU B I AL “ e TR, SR % . FONTETE 7 SCpe s “” & —Has
WY, 5P ESCRATRERSUER CEHE S BIEAR, WERAZ IR, RE ik ARk
HIRINAERITHA “BRE” ST, ARE O R4 HEf e A ok, R aTgext B Arisss
RN IIRAR, I FEA YN AL & — NI 2 15 .

=

RHEE: “RRCxZHR. T YEEH: e, ZRXER.

MR HZ&B Ty F A “l don’tdrink Liuan tea.” said the old lay. “I know,” replied Miao—you smiling: “This is Patri-
arch’s Eyebrows.”

E £ A “ldon’tdrink Lu—an tea.” said Grandmother Jia. “I know you don’t.” said Adamantina with a smile “This

is Old Man’s Eyebrows”

BEAL, BTRIANSZHIN 5%, 4R B Z BN 2 UGB L B, e —Fhaxtaseoss, SRR T,
WAL N [6] (p. 42). VRALPARLA AR 15 ¥, ERKIBAIAR. N2l 2feE, Bk
BN R RAT R TR, IS S R o AR, N WMPRRAE N7, HRWH
BANILTEAENIX S EA R, BAHL N7 . REFAMSL, SN@mRE kg s “f7, H
FERMEERE T, RHAAE N7 RS2 M. RPN EAR) F A2 1, B A IR L
SRS L, QURE R T HRIHRAER “/NZ87 BMOCHARfLE Tk, BOE N EERAE A Sl &
*h7e, R DA TR AT A AR A BRI fE -
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MEREIN “ZRIE” , X4M%, 2RELLN. FEME, “EZH” dt - EERE AN F

H AUk 2R 2 Rk, £0E, BHENEEEEIMAL, ZEREME): “BHEHX 1

L EREEHE M R EZE” R, R EZE” R EBEEw, $RN “ET7 . B ER

PORRER b “ERT , XANEMEERU, HRERBENR B RE. BRI, Kbz

Y RIEHW L T AL, SRR TR R EZE T o A, #2ER&E T IEEA S “Patriarch’s
Eyebrows” f{ji i “Patriarch” Mi& X ALk FRE, LLETHIY “OldMan” FEIEA “EF8” MNES Lo

3.2. RRAMF

SRR SR — PR B th BRI Nz, TEHR AR U R TR B BB A . DX SR
i, AR CAEIL A E AL gL R Sk S RS0k, R AT DUE B IS AT . X RN R
V) FERRIE BRI RS AN L L2 Rar 4 1, Flin, Z0F5K 5 (congee made from special red rice). #E75
5 (bird’s nest broth). ZE#) ¥ (caltrop cakes)%555 .

XBE MR, — BRI BERER . KRR, 7R fhiy, B2 RAT A AR B
JEA RIS, FIRRE LR E A T T R SCE S AR R, RS R R EAE AR ER
BATLAT o BB, X ey AR AR RS T IR R X TR AR IR SO R R R E) TR
KIHEENEH o

Bl —:

¥ 58 H &, 75 %% A By the time she...sipped some mile and sweetened rice congee and rinsed her mouth...

F % 4% A After having completed every arrangement for the day...swallowed a couple of mouthfuls of mile.

“USTFRERER S RAIG A T X AT I — MR R et db Ty BB O RIE, B AR IS 53k
B “O317 R AL A, FEALR 437 MBRR. BT RR SR S FRNE, BB T
&M FER L B ACK . W RFNTR, ANV, &AM L E 6] (p. 57). AELES BERKE
R RN b — M2 0 EROREK 3K, AR T o B O AL, R T E N AR A .

W% 25 & ik A T H %A “some milk and sweetened rice congee” FLA 52 B AL A H T R SCH)
XS, (HEEF VORI AR, UL O RREKHS” B Rh . ST DI RCE AR B B bR
i RAHX — AT S (38 4, [R] B H B8 A% B B A R SC PR S o 1T B o B0 P AN L T B LR “milk”
CHY AE B AR P SCAIE SR, AR U RERER N N WA, AT R, B
Wi AR AR TE R SO RIS ORAE A, A T R R Rk, SEGE AR, Mk His
B SRS EE S AR D Sk 0 . B AU AE L S, HERALEESCA[T] (p. 322).

=

— TR K8 MR
M % # & Ty %% A tiny fried dumplings no more than one inch long

E % 4ri% A tiny jiao-zi only about one inch long

FEH EXAMEAE H B AR, IR 2 AT o [ ROGARR 500 AR VG R B 32 3 22 A v, Hoel T
XL B W) oA AE SR TR R B S IR AT B, DR 2 SR BRI 7, TE Re AR [ KUk
FE IR . R EE se B X /N L7 AR SRk + 17 & P, 8N “tiny jiao-zi only about one inch
long” , M #% % 2 &I 9k BEAR MG “ /e )L Jb 3N “dumpling” o 78 5 5238 M SCAkES - “dumpling”
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TR — DN OB R & TR R ERCR P i, Ml B WY, 5P EE TS e
—He EERNIMG, A 7 REG TG, BUEIHGAE T IEAY 2R T 2. £ E T
A, B AR — M E KB, R BN E S RIL, & A AEE T4 SV
T8 e T 9 O B — 73 o [ (R AR, B35 15 0 “Jiao-zi” SR B R I s e Bt ARk T
W R 7RISR AE, ALK B bR TR E T IS . M5 R &I SIS AT
SR T CNEILT BIRIET IR, (HARXER UM TR T IR R R R P E D RSO E R, IR
HiAL A AR O S TE e

4. BB

AR, B SRR PR AT 2 B 0, ANREIISI IR, AR & FIRTTK
XA AREE R R SL P R g e, JF HARE BB A F A R, (), By RS
SO 2 AR, B ACE BRSO TR AE 1715 SF(REERAER) B 5Epl, A3 54 1] XK AR /st A
BiL L B EIRERIRENZENE S, B EAAVEERNAMA, S0L T SHEE. BEF R0
Mg . BhMmEBzm © A2 LAY R, AT A 58 S8 S8 T FRARR 54,
JEBL T NI A 5 BRI S5, $mon P EtE 2 e, KA SHERZNC 280 BHE
AR OME, it (IR ORI CE K. PO R T30, BRI B AE SO 58
¥, EHEIHALSNE, BEEENECNAZPRIIRE, 5 SCREN AT REHIN 51 T 2 1) H AR,
MR BSOS ) H 8. BIEADORIE 5 e, RSN 2810 . TR HURE s A4 %
i &I PIERITEEA, FAVKIL, RAEPIE R SS EAAE R, (HAREIE G S I SONE B H AR Sk
Z IR BT, AT ORI A BB, DL, fERIEIRE R, ROREGE B KBRS 505, A8
ST REOR B SR SC I SCAL PRI XS B RTIR T, 558 H AR (K SCAL T SR BE B 2458, DI BT R 1
FUFR, AT B KBRS Lk B A i3 8 1 2 B SR AR B STAL IR 55 XU o Ay BRAR ST RE S Oy Jim et e At sl v
SCAUA RSO R ik 1, B AESS IR R, R 2 BT SO AR i B At
Gt ALt AR, B E, R

SE 3k
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